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Dear Jones Family, dear guests,  
 
In one of many of our conversations, Jeanne Jones once said to 
me, friendships don’t need contracts, friendships are something 
that come from the heart. Today, we must sadly say farewell to 
Jeanne Jones who placed international friendship at the centre 
of her life. We, the members of KONTAKT, will forever be in 
debt to Jeanne’s hard work. Her success and achievement in 
setting up and strengthening the KONTAKT-idea went well 
beyond that required of her by her duties. 
  
I first met Jeanne on a beautiful autumn day in 1979, there were 
around 40 participants at a KONTAKT-seminar in the house for 
the youth in Saint Martin. I still remember well the participant 
who always provided the key contribution in order for the 
seminar to be a success. With her analytical thinking, and a 
distinct knowledge of both the German language and culture, 
Jeanne Jones was an exceptional character, accepted by both, 
Germans and Americans . Jeanne was one of those people who 
you hope to meet in life, she inspired us all with her ideas, and 
without the need to judge one another by rank or hierarchy. 
Jeanne Jones stood out because of her love of people. A 
conversation I had with her on the first seminar day, inspired 
and enthused me with the idea of KONTAKT. And in just such a 
way she went on to inspire many people with her successful 
idea of German-American friendship.    
 
Jeanne designed and conducted the communication seminars 
herself, and was highly successful in getting the meaning of 
tolerance across to younger people. Her own perception of life 
reflected these thoughts on tolerance throughout her working life 
 and during her retirement, she enjoyed working with younger 
people. 
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At the beginning of the 70’s Jeanne Jones recognized the 
opportunity to offer a program that would bring American and 
German youths together. For many American soldiers, 
KONTAKT was, and still is the first point of contact they have 
with Germans. The KONTAKT groups main emphasis was on 
cultural exchange, they also promoted understanding, and 
reduced the chance of conflicts arising. Proof of this is the 
German-American friendships, that over the years have 
continued to exist, irrespective of the political climate of the time. 
Jeanne Jones’s services lie with the initiation of personal 
friendships between cultures and over oceans. Apart from the 
official friendships between states, communities, and military 
locations, Jeanne Jones created a uniting organisation with 
KONTAKT, by bringing people together, without having to judge 
or question a person’s position or rank. 
 
She never became tired of providing new ideas, or making 
improvements to the organisation. Directly after the fall of the 
Berlin wall, Jeanne Jones initiated a cross-cultural-program, 
where youths from the east, west and the USA could meet with 
one another in cultural seminars. This vision and strength was a 
typical characteristic of the Jeanne Jones, she began to break 
down the walls in the heads of Germans at a time when 
Germans still thought there were no more walls to tear down.  
 
With diplomacy and persuasiveness Jeanne always managed to 
convince leading decision makers in politics and the service to 
support KONTAKT. An inter-cultural friendship group was 
perhaps, not in first position on the agenda, however Jeanne 
Jones persevered, and with determination and drive she allowed 
many thousands of Germans and Americans to build 
relationships and friendships with one another. 
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Jeanne, we know that without your tireless work and 
enthusiasm the foundations for the German American 
friendship would have been missing. Your thoughts and 
ideas will live on in us and in KONTAKT. Dear Jean, 
wherever you may be, we, the members of KONTAKT 
would like to say; you will never be forgotten, and your 
memory will forever stay within our hearts.  
 
Peter Hubert  -  BIK Advisory Board and former BIK 
President 
 
 
Liebe Familie, liebe Trauergäste, 
 
in einer unserer vielen Besprechungen hat Jeanne Jones 
einmal zu mir gesagt, Freundschaft braucht keine Verträ-
ge, sondern sitzt im Herzen der Menschen. Wir nehmen 
heute Abschied von Jeanne Jones, die internationale 
Freundschaft zu ihrem Lebensziel erklärt hatte. Wir, die 
Mitglieder von KONTAKT, schulden Jeanne Jones unend-
lich viel. Ihre Leistungen für den Aufbau und Ausbau der 
KONTAKT-Idee gehen weit über das hinaus, was die nor-
male Erfüllung eines Amtes verlangt. 
 
Ich selbst habe Jeanne erstmals 1979 getroffen. Es war 
ein wunderschöner Herbsttag als sich ca. 40 Teilnehmer 
zu einem KONTAKT-Seminar im Jugendhaus am Wein-
berg in Sankt Martin trafen. Ich erinnere mich noch gut an 
die Teilnehmerin, die mit richtungweisenden Beiträgen für 
den Seminarfortschritt sorgte. Mit analytischem Denken, 
ausgeprägten deutschen Sprachkenntnissen und großem 
Wissen um die deutsche Kultur war Jeanne Jones eine 
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akzeptierte Persönlichkeit. Jeanne war einer jener Menschen, 
denen wir in unserem Leben begegnen, die uns für eine Idee 
begeistern ohne dafür eine Hierarchie, ein Amt oder Titel zu be-
nötigen. Jeanne Jones war eine Persönlichkeit aufgrund ihrer 
menschlichen Eigenschaften. Ein Gespräch am ersten Seminar-
tag mit ihr hat mich für KONTAKT und die Idee begeistert. Und 
so ist es ihr ständig gelungen, unzählig viele Menschen für ihre 
Idee der deutsch-amerikanischen Freundschaft zu begeistern. 
 
Selbst hat Jeanne Jones Kommunikationsseminare konzipiert 
und geleitet. Dabei war es ihr immer wieder vorbehalten, jungen 
Menschen die Bedeutung von Toleranz gegenüber dem Anders-
sein näher zu bringen. Ihre eigene Lebensauffassung spiegelte 
diesen Toleranzgedanken, der es ihr ermöglichte, auch in einem 
Alter, in dem sich andere bereits in den Ruhestand begeben ha-
ben, noch mit Jugendlichen zusammenzuarbeiten.       
 
Anfang der 70er Jahre hat Jeanne Jones erkannt, welche Mög-
lichkeiten ein Programm bietet, das die amerikanische und deut-
sche Jugend zusammen bringt. Für viele amerikanische Solda-
ten in Deutschland wurde und ist KONTAKT die erste Anlauf-
stelle, um mit Deutschen in KONTAKT zu kommen. Kulturaus-
tausch als Schwerpunkt der KONTAKT-Gruppen fördert das 
Verständnis für einander und mindert Konfliktpotentiale. Ein Be-
weis sind deutsch-amerikanische Freundschaften, die seit Jah-
ren bestehen und auch dann Brücken bilden, wenn es in der Po-
litik einmal nicht zum Besten steht. In der Initiierung von persön-
lichen Freundschaften über Kulturen und Ozeane hinweg liegt 
der große Verdienst von Jeanne Jones. Neben der offiziellen 
Freundschaft zwischen Staaten, Kommunen und Militärstandor-
ten hat Jeanne Jones mit KONTAKT die Vereinigung geschaf-
fen, die Menschen als Menschen zusammen brachte, ohne da-
nach zu fragen welche gesellschaftliche Stellung oder Dienst-
grad gegeben war.     
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Sie ist nie müde geworden, an der Organisation zu feilen und 
mit ihren Ideen für den erforderlichen Fortschritt zu sorgen. Un-
mittelbar nach der Wende, der Öffnung von Ostdeutschland, ini-
tiierte Jeanne Jones ein Cross-Cultural-Programm, welches in 
Kultur-Seminaren die Jugend aus Ost, West und den USA integ-
rierte. Es ist bezeichnend für die visionäre Kraft der Amerikane-
rin Jeane Jones, dass sie damit begann die Mauer in den 
 Köpfen der Deutschen abzureißen als diese noch dachten, 
dass es diese gar nicht gäbe.       
 
Mit Diplomatie und Überzeugungskraft ist es der Verstorbenen 
immer wieder gelungen, führende Entscheidungsträger in Politik  
und Militär für ihre Sache KONTAKT zu gewinnen. Eine interkul-
turelle Freundschaftsgruppe ist nicht unbedingt der erste Punkt 
einer Tagesordnung. Jeanne Jones hat das nie akzeptiert und 
mit Leidenschaft ihre Positionen vertreten und es vielen tausen-
den Menschen ermöglicht, auf deutsch-amerikanischer Ebene 
ein persönliches Freundschaftsverhältnis aufzubauen. 
 
Jean, wir wissen, dass ohne Deine nimmermüde Einsatzbereit-
schaft eines der Fundamente für die deutsch-amerikanische 
Freundschaft fehlen würde. Heute müssen wir schweren Her-
zens Abschied von Dir nehmen. Aus Deinen Gedanken und I-
deen werden wir auch in Zukunft für KONTAKT schöpfen. Liebe 
Jean, wo immer Du nun sein solltest, wir, die KONTAKTer 
möchten Dir sagen, dass wir Dich nie vergessen werden. Dein 
Andenken werden wir in unserem Herzen tragen. 
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Former USAREUR civilian  
and KONTAKT pioneer dies 

  

HEIDELBERG, Germany - A long-time former U.S. Army 

Europe civilian and pioneer in developing a program to foster 

relationships between Germans and Americans has passed 

away at her home in Handschuhsheim, a small town near 

Heidelberg. 

 Jeanne Jones, 82, died Jan. 6 of natural causes at her home.  

She worked for the U.S. Army Europe Public Affairs Office from 

the mid-1960s until her retirement from U.S. civil service in 

1993.  

 A funeral service is scheduled for Jones Jan. 15, at 10 a.m., at 

the Handschuhsheim Cemetery. 

 Jones worked for U.S. Army Europe as public affairs specialist, 

but is most remembered for her actions with the command-

sponsored KONTAKT program.  KONTAKT fosters relationships 

between thousands of Germans and Americans through 

fellowship.  In 1960s, during a tumultuous period of social and 

civil unrest, Jones was instrumental in the creation of the 

program with a goal of improving relations between the two 

cultures.  Jones was known as the Mother of KONTAKT, and by  

Page 8 

 

The following article, from the Herald-Post, is one of many which 
appeared in various newspapers, including the Stars and Stripes. 
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creating KONTAKT, Germans and Americans have found a 

place to better understand each other's cultures, and become 

friends.  Jones also was the original author of  USAREUR 

Regulation 360-90, KONTAKT Clubs in Germany. 

  

"By creating this program and getting Germans and Americans 

to come together, many friendships were forged and an 

enormous amount of goodwill was passed between Germans 

and Americans.  As the program grew, commanders soon 

began to recognize the value of the program and during its 

peak, about 2.5 million people were involved.  Kontakt helped 

resolve some of the social problems that had developed 

between the German and American communities," said Alex 

Jones, surviving son who is an AAFES employee at Stem 

Kaserne, located between Heidelberg and Mannheim. 

  

With the fall of the Berlin Wall, Jones found another opportunity 

to facilitate relationships between peoples, this time with 

Germans of the former East Germany.  Jones was instrumental 

in the creation of the Cross-Cultural Program that allowed for 

American and German KONTAKT members to make visits to  

the former East. 

  



"The Cross-Cultural Program was a great opportunity for 

KONTAKT members to meet people of the former GDR.  It was 

a real eye opener.  They were still trying to rebuild and we had a 

chance to talk to those who lived there.  This program was an 

important milestone for KONTAKT and it was emotionally 

important for all who had this experience," said Ingrid Roux, V 

Corps KONTAKT advisor. 

  

Roux said the German government financed the Cross-Cultural 

Program and spent millions of dollars in funding it.  Through this 

program, former East Germans also visited KONTAKT locations 

found throughout the former West during the Cross-Cultural 

Program's existence between 1990 and 1992. 

  

In 1973, Jeanne Jones received the highest award given by the 

German government to civilians for her special service to 

Germany with receipt of the "Bundesverdienstkreuz 1. Klasse." 

  

Jones is survived by her children, Rick Stanley, 60, of Idaho; Ted 
Standley, 58, of Massachusetts; Alex Jones, 47, of Karlsruhe, 
Germany; and Philippa Jones, 43, of Bochum, Germany. 
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Ehemalige USAREUR–Zivilangestellte und KONTAKT-

Wegbereiterin gestorben 
Heidelberg, Deutschland – Eine ehemalige USAREUR-Zivilistin 
und KONTAKT-Wegbereiterin für die Entwicklung eines Pro-
gramms zur Pflege der Beziehungen zwischen Deutschen und 
Amerikanern, ist in ihrem Zuhause in Handschuhsheim, einem 
kleinen Ort in der Nähe von Heidelberg, verstorben. 

Jeanne Jones, 82, verstarb am 06. Januar Zuhause eines natür-
lichen Todes.  
Von Mitte der 60er Jahre bis zu ihrem Ruhestand vom U.S. Civil 
Service 1993, arbeitete sie für das Büro für Öffentlichkeitsarbeit 
der U.S. Army Europe. 
 
Die Beerdigung fand am 15. Januar um 10.00 Uhr auf dem 
Friedhof von Handschuhsheim statt. 
 
Jones arbeitete als Expertin für Öffentlichkeitsarbeit für die U.S. 
Army Europe, aber am meisten wird sie uns für ihren Einsatz mit 
dem vom Kommando gesponserten KONTAKt-Programm in Er-
innerung bleiben. KONTAKT pflegte durch seine Gruppen Be-
ziehungen zwischen Tausenden von Deutschen und Amerika-
nern. In den 60er Jahren, während einer tumultartigen Periode 
sozialer und ziviler Unruhen, trug Jones dazu bei, dass dieses 
Programm ins Leben gerufen wurde, dessen Ziel es war, die Be-
ziehungen zwischen den beiden Kulturen zu verbessern. Jones 
war bekannt als „Mutter von KONTAKT“, und durch die Erschaf-
fung von KONTAKT haben Deutsche und Amerikaner ein Portal 
gefunden, um die jeweils andere Kultur besser zu verstehen und 
Freunde zu werden. Jones war auch die ursprüngliche Verfas-
serin der USAREUR Regelungen 360 – 90 für KONTAKT-Clubs 
in Deutschland. 
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„Dadurch, dass dieses Programm ins Leben gerufen wurde und 
Deutsche und Amerikaner zusammenführte, wurden viele 
Freundschaften geschlossen und eine enorme Menge guten 
Willens wurde zwischen Deutschen und Amerikanern weiterge-
geben. Als das Programm wuchs, erkannten die Kommandeure 
bald den Wert des Programms und während seines Höhepunk-
tes waren etwa 2,5 Millionen Menschen involviert. KONTAKT 
half dabei, einige der sozialen Probleme zu lösen, die zwischen 
deutschen Gemeinden und amerikanischen Militärgemeinden 
entstanden waren,“ sagte ihr Sohn, Alex Jones, ein Angestellter 
von AAFES in der Stem-Kaserne zwischen Heidelberg und 
Mannheim. 
 
Mit dem Fall der Berliner Mauer fand Jones eine neue Möglich-
keit Beziehungen zwischen Menschen zu erleichtern. Dieses 
Mal mit Deutschen aus dem früheren Ost-Deutschland. Jones 
trug dazu bei, ein kulturübergreifendes Programm ins Leben zu 
rufen, das es den amerikanischen und deutschen KONTAKT-
Mitgliedern ermöglichte, den ehemaligen Osten zu besuchen. 
 
„Dieses kulturübergreifende Programm war eine große Gelegen-
heit für KONTAKT-Mitglieder, Menschen aus der früheren DDR 
zu treffen. Es öffnete einem wirklich die Augen. Sie waren im-
mer noch dabei wieder aufzubauen und wir hatten die Chance 
mit denjenigen zu reden, die dort wohnten. Dieses Programm 
war ein wichtiger Meilenstein für KONTAKT und es war emotio-
nal wichtig für alle, die diese Erfahrung gemacht hatten,“ sagte 
Ingrid Roux, V Corps KONTAKT-Beraterin. 
 
Roux sagte, die Deutsche Regierung finanzierte das kulturüber-
greifende Programm und untersützte es mit einigen Millionen  
Dollar. 



Page 13 KONTAKTER March 2005 

Während des Bestehens des kulturübergreifenden Programms 
zwischen 1990 und 1992 besuchten ebenfalls viele Ost-
Deutsche KONTAKT-Orte überall im früheren Westen. 
 
Im Jahr 1973 erhielt Jeanne Jones für ihre besonderen Ver-
dienste für Deutschland die höchste Auszeichnung der Deut-
schen Regierung für Zivilisten – das Bundesverdienstkreuz 1. 
Klasse. 
 
Jones hinterlässt ihre Kinder, Rick Stanley, 60 aus Idaho; Ted 
Stanley, 58 aus Massachusetts; Alex Jones, 47 aus Karlsruhe/
Deutschland und Philippa Jones, 43 aus Bochum/Deutschland. 
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A Farewell to Jeanne Jones 
We have lost our best friend!  

We have not only lost a dear friend, we have also lost our 
KONTAKT mother. It was Jeanne who not only founded 
KONTAKT back in the 1970ies, it was also Jeanne who put in 
endless hours taking care of her beloved child-her child named 
KONTAKT. 
Without her hundreds of thousands of Americans and Germans 
alike would never have had a chance to get to know each other. 
Many lifelong friendships  would never have been made. 
The KONTAKTers who had the good  luck to meet her in  
person learned to know a human being who was very human in  
the best way, but who at the same time knew what it takes to get 
a mission accomplished. Otherwise her child would never have 
grown up and would never have reached the age of 
adolescence. 
 
She usually worked in the background, she provided support, 
when needed, encouragement, and -if necessary-friendly 
criticism. But whatever she did it benefited KONTAKT. 
 
We have reason to mourn, to be sad. But we also have  reason 
to be grateful that we have had her. 
What would Jeanne most likely give us as her legacy if we were 
still able to ask her? 
“Keep my baby KONTAKT alive!” 
 
We thank you for everything you were for us! 
Gerhard Bergauer—KONTAKT Erlangen 
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Ein Abschiedsgruß an Jeanne Jones 
Wir haben unsere beste Freundin verloren! 

Wir haben nicht nur eine liebe Freundin verloren, sondern auch 
unsere KONTAKT-Mutter. Es war Jeanne, die KONTAKT in den 
70er Jahren nicht nur gründete, sondern sie war es auch, die 
endlose Stunden darin investiert hat, sich um ihr geliebtes Kind 
– ihr Kind mit Namen KONTAKT – zu kümmern. 

Ohne sie hätten Hunderttausende von sowohl Amerikanern als 
auch Deutschen niemals die Chance bekommen, sich gegensei-
tig kennen zu lernen. Viele lebenslange Freundschaften wären 
sonst nie zustande gekommen.  
Die KONTAKTER, die das Glück hatten, sie zu treffen, lernten 
sie als eine sehr menschliche Frau kennen, die auf der anderen 
Seite aber auch wusste, was nötig war, um eine Mission am 
Laufen zu halten. Anderenfalls wäre ihr Kind niemals gewach-
sen und hätte auch niemals ein jugendliches Alter erreicht.  
 
Sie arbeitete üblicherweise im Hintergrund, sie stellte ihre Unter-
stützung bereit. Falls nötig, Ermutigung und wenn es erforderlich 
war auch freundliche Kritik. Aber was immer sie auch tat, es war 
zum Nutzen KONTAKTs.  
 
Wir haben allen Grund zu trauern, traurig zu sein. Aber wir ha-
ben auch allen Grund dankbar zu sein, dass wir sie hatten.  
Was würde Jeanne uns als ihr Vermächtnis auftragen, hätten 
wir noch die Möglichkeit, sie zu fragen?  
„Haltet mein Baby KONTAKT am Leben!“ 
 
Wir danken Dir für alles was Du für uns warst! 
Gerhard 
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Location: USAREUR headquarters in Heidelberg.  An American 
Civil Service employee thinks about young American soldiers in 
Germany.  Most are young, around 18 or 19, and have hardly 
ever been more than 100 miles away from home. 
 
They’re now foreigners in a strange country whose language 
they don’t understand.  And it’s easier for them to stay on post 
than venture out to where they’ve heard that Americans aren’t 
wanted. 
 
Why not bring them together with young Germans who would 
like to meet Americans?  And who also speak English? 
 
So, at least the way my imagination goes, was the way that 
Jeanne Jones had the idea to create an organization that would 
accomplish this .. and much more. 
 
By the time she retired, about 50,000 people, mostly American 
and German, had become members of one of the up to 60 
KONTAKT groups, all involved with individual military posts.  In 
addition, several million people had taken part in KONTAKT 
activities and events. 
 
Just as important was the fact that on top of this, each had come 
to know about each other and their countries.  They became sort 
of ambassadors from the other country. 
 
KONTAKT was her baby.  And those of us who came to know 
her as a friend called her “The mother of KONTAKT”.  (Which 
always upset her.  She always seemed upset and asked us not 
to use that phrase.  We, on the other hand, really felt that way 
and thought that, deep in her heart, she felt that way about us.) 
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KONTAKT WAS her baby!  It wasn’t a 9-to-5 job.  It was normal 
for her to continue evenings and weekends.  Calling, writing, 
pleading, visiting and, when necessary, bashing heads to get 
support. 
 
Even after retiring, she was there for us, helping with advice or 
calls to friends still involved with the military. 
 
It has been on honor knowing her.  And we’re proud to be able 
to have come closer to her. 
 
We’ll miss you Jeanne. 
 
Thanks for everything! 
 
Norman Goldberg  
(for the BIK Board) 
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Ort: USAREUR-Hauptquartier in Heidelberg. Eine amerikanisch 
Zivilangestellte denkt über junge amerikanische Soldaten in 
Deutschland nach. Die meisten sind jung, ca. 18 oder 19 Jahre 
alt, und waren kaum jemals weiter als 100 Meilen von Zuhause 
entfernt.  
 
Sie sind jetzt Ausländer in einem fremden Land, dessen Spra-
che sie nicht verstehen. Und es ist einfacher für sie auf dem 
Stützpunkt zu bleiben als sich dorthin zu wagen, von wo sie ge-
hört hatten, dass Amerikaner nicht erwünscht sind. 
 
Warum sie nicht mit jungen Deutschen zusammenbringen die 
Amerikaner treffen wollen? Und die ebenfalls Englisch spre-
chen? 
 
Das jedenfalls war, soweit ich mich erinnern kann, der Beweg-
grund, warum Jeanne Jones die Idee hatte, eine Organisation 
zu gründen, die dies und noch vieles andere mehr, möglich 
machte.  
 
Zu der Zeit als sie in den Ruhestand ging, waren etwa 50.000 
Menschen, meist Amerikaner und Deutsche, Mitglieder in bis zu 
60 KONTAKT-Gruppen geworden, die alle mit den einzelnen 
Militärbasen involviert waren. Zusätzlich hatten einige Millionen 
Menschen an KONTAKT -Aktivitäten und -Veranstaltungen teil-
genommen. 
 
Genauso wichtig war die Tatsache, dass sich vor allen Dingen 
alle untereinander sowie ihr jeweiliges Land kennen gelernt hat-
ten. Sie wurden zu einer Art Botschafter für ihre Länder.  
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KONTAKT war ihr Kind. Und diejenigen, die sie als Freund ken-
nen gelernt hatten, nannten sie „Die Mutter von KONTAKT“, ei-
ne „Feststellung“, die sie immer gehasst hat!! Es machte sie 
wirklich ärgerlich und sie bat uns diese Umschreibung nicht zu 
verwenden. Auf der anderen Seite war das genau die Art in der 
wir darüber dachten und fühlten und tief in ihrem Herzen fühlte 
sie auch in dieser Weise über uns. 
 
KONTAKT WAR ihr Kind! Es war keine Arbeit zwischen 9.00 
Uhr und 17.00 Uhr. Es war normal für sie, auch am Abend und 
an den Wochenenden daran zu arbeiten. Telefonieren, Schrei-
ben, sich einsetzen, Besuche machen und, wenn nötig, „Köpfe 
einschlagen“ um Unterstützung zu erhalten. 
 
Auch nachdem sie in den Ruhestand gegangen war, war sie für 
uns da, half uns mit ihrem Rat oder tätigte Anrufe mit Freunden, 
die immer noch mit dem Militär zu tun hatten. 
 
Es war eine Ehre sie zu kennen. Und wir sind stolz darauf, dass 
es uns möglich war, ihr nahe zu kommen. 
 
Wir werden Dich vermissen, Jeanne. 
 
Danke für alles! 
 
Norman Goldberg 

KONTAKTER March 2005 
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Things I remember about Jeanne Jones:  
 

 1. She was a great motivator. Whether working with a group or 
individual I seen her mentor and influence many of the most 
active and successful leaders in the KONTAKT organization. 
 2. She was one of the only women I ever met whose 
rock collection was larger than her porcelain collection.  
 3. I remember my wife referring to both Jeanne and Ingrid as 
my girlfriends because I spent more time with them than I did 
with her. 
4. I remember how much respect she was accorded -  even 
among the highest ranks in USAREUR. 
5.  I remember how much of her time she devoted to the 
organization. 
6. I remember how everyone regarded her as the figurehead of 
the organization. 

Dinge über Jeanne Jones, an die ich mich erinnere: 
 
1.  Sie war ein großartiger Motivator. Ob sie mit einer Gruppe 

oder Einzelnen arbeitete, Ich habe sie immer als Mentor ge-
sehen und sie hat viele der aktivsten und erfolgreichsten Lei-
ter in der KONTAKT-Organisaton beeinflußt. 

2. Sie war eine der wenigen Frauen, die ich getroffen habe, de-
ren Stein-Sammlung größer war als ihre Porzellan-
Sammlung. 

3.  Ich erinnere mich, daß meine Frau über Jeanne und Ingrid 
als meine Freundinnen gesprochen hat, weil ich mit ihnen 
mehr Zeit verbrachte als mit ihr. 

4. Ich erinnere mich, wieviel Respekt ihr entgegengebracht wur-
de – selbst unter den höchsten Rängen in USAREUR. 
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5.  Ich erinnere mich daran, wieviel von ihrer Zeit sie der Organi-
sation gewidmet hat.  

6. Ich erinnere mich, daß jeder sie als Aushängeschild der 
Organisation ansah. 

Jim Sullivan, Former KC and member KONTAKT Frankfurt 

 
I only met her twice. But I think she did a great Job and I regret 
not having known her better then I did. 
I think she believed in what she did and I feel sorry that we don't 
have more People like her. 
Jeanne thanks for all you did for the German-American 
Friendship. 
Ich hab sie nur zwei Mal getroffen. Aber ich denke sie hat groß-
artige Arbeit geleistet und ich finde es schade daß ich nicht die 
Gelegenheit hatte sie besser kennenzulernen. 

Ich denke, sie hat an das geglaubt, was sie getan hat und es ist 
schade, daß es nicht mehr Menschen wie sie gibt.  
Jeanne, danke für alles, was Du für die Deutsch-Amerikanische 
Freundschaft getan hast.  
 Annemarie Fritz, KONTAKT Heidelberg 
 

I heard from the Darmstadt Club, that Jeanne left us. I liked her 
very much. She was such a nice and charming lady who 
certainly knew what she did. I shall always remember her. But I 
know too little to write anything. Ich habe sie sehr gemocht.  
 
Sie war eine nette und charmante Lady, die wußte was in jedem 
Fall was sie tat. Ich werde mich immer an sie erinnern.  Aber ich 
weiss zu wenig über sie, um mehr zu schreiben. 
Pablo Grabsch, former KONTAKTER Frankfurt and Darmstadt 
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Her service as the "Mother of the KONTAKT Program" in the US 
MIlitary and German Communities contributed immeasurely to 
the very successful organization and growth of the KONTAKT 
Programs and the development of the International Youth 
Association in Germany.  The diversified programs provided a 
basis for expanding participation by germans and 
Americcans.  Her knowledge, close relationship with our 
German hosts, and leadership set an example that will be very 
hard to follow. 
 
Ihre Arbeit als „Mutter des KONTAKT-Programmes“ in der US-
Army und den deutschen Gemeinden trug unermesslich zum 
Erfolg der Organisation, dem Wachstum des KONTAKT-
Programmes und der Entwicklung der International Youth Asso-
ciation in Deutschland bei. Das abwechslungsreiche Programm 
lieferte eine Basis für die vermehrte Teilnahme von Deutschen 
und Amerikanern. Ihr Wissen, ihre enge Freundschaft mit unse-
ren deutschen Gastgebern, und ihre Führung setzten ein Bei-
spiel, dem sehr hart zu folgen sein wird.  
 
Allan Robinson 
 
Former KC KONTAKT (1977-1982/Bad Kreuznach & Heidel-
berg) and founding member of KONTAKT Deutschland e.V. 
(Later changed to B.I.K. ) 
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Last week as I was speaking with a young fellow in the graphics 
branch of this HQ (Air Force Reserve Command), he mentioned 
that he was trying to find a job at the Public Affairs Office at    
USAREUR. I noted that I had worked closely with some of the 
people there during the nine years I was in Germany. He imme-
diately asked if I had known JEANNE JONES! Half way around 
the world, this young man knew of this precious soul. This cau-
sed me to reflect on the friend I'd known from 1984 until her 
death a few week ago.  
 
I don't recall if it was a BIK or KONTAKT function where I first 
met Jeanne Jones, but the year was 1984, and she left a lasting 
(very positive) impression..... one that would follow me throug-
hout my 9 year tenure in Germany.  
 
Foremost and utmost, Jeanne was a very intelligent, highly prin-
cipled LADY. She was the personification of those virtues we so 
highly revere, yet so few seem to possess these days.  
 
She was an opinionated person, who spoke her mind, and this 
was not always appreciated by those she worked with at U-
SAEUR Public Affairs Office, (or by others); but all who knew 
her well had a high degree of respect for both her and her opini-
ons. When possible Jeanne exercised a high degree of tact, di-
sagreeing with dissenters in a loving and caring fashion; but 
when this was not possible she was not adverse to giving those 
more stubborn than she both barrels..... at close range!  
 
The plain fact of the matter was, that people loved Jeanne; e-
ven those who fervently disagreed with her. I, for one, rarely di-
sagreed with anything she said, even though I knew that she 
held yes men in very low esteem. But, the truth is, although I 
didn't like some of the things she said, I could never find fault in 
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the logic she used to reach her conclusions. No one I know 
would make the mistake of categorizing Jeanne Jones as a 
"yes person".... which I'm sure held her back in her profession 
(at PAO).  
 
Jeanne, however, was a very sensitive person, who cared what 
others thought, and felt, and would never, knowingly, seek to  
offend anyone. But, she valued truth above all else, which peo-
ple who sought her advice seemed to appreciate... I know I did. 
With Jeanne, what you saw is what you got...... there was abso-
lutely nothing 'phony' about her.  
 
Another thing I admired about Jeanne was the fact that people 
always knew where they stood with her. If she didn't like so-
mething about you, or disagreed with something you said, she 
told you upfront. No one had to wasting time guessing.  
 
During the two terms I served as a BIK board member & Inter-
national V.P., there were some very difficult decisions that had 
to be made. Fortunately for us, for BIK, and especially for KON-
TAKT, which was founded by her, Jeanne was an ever present 
resource. It was her wisdom and experience (as well as candor) 
that helped us get through the rough moments. She rarely got 
the credit she so richly deserved, but this didn't deter her in the 
least. On the contrary, Jeanne was so humble, and non-
pretentious, that she probably would be embarrassed by even 
these few kind sentiments.  
 
Jeanne had many friends. Some of her best friends ironically, 
were some of her worst adversaries at first, but even these we-
re quickly 'won over,' by her candor, her uncanny wisdom, as 
well as by her mischievous smile and the ever present twinkle 
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in her eye. If Jeanne had any 'enemies' when she died, I don't 
know of them. I can tell you that she didn't bear anyone any ill 
will, as this was simply not within her nature.  
Jeanne's good works have not been in vain-- this is the legacy 
all who are reading this have inherited. Let's not let her down.  
Godspeed Jeanne Jones,  
 
Wes Patton, former member KONTAKT Amberg 
 
Letzte Woche, als ich mit einem jungen Mann aus der grafi-
schen Abteilung dieses HQ (Air Force Reserve Command) 
sprach, erwähnte er, dass er versucht, eine Stelle beim Büro für 
Öffentlichkeitsarbeit bei USAREUR zu bekommen. Ich erzählte, 
dass ich während der neun Jahre, die ich in Deutschland ver-
brachte, eng mit einigen Leuten dort zusammengearbeitet hatte. 
Sofort fragte er, ob ich Jeanne Jones gekannt habe! Halb am 
anderen Ende der Welt kannte dieser junge Mann diese wertvol-
le Seele. Das brachte mich dazu auf diese Freundin zurückzu-
schauen, die ich von 1984 an bis zu ihrem Tod vor einigen Wo-
chen, kannte. 

Ich weiß nicht mehr, ob es in einer BIK oder KONTAKT-Funktion 
war, als ich Jeanne Jones das erste Mal traf, aber es war im 
Jahr 1984 und sie hinterließ einen bleibenden (sehr positiven) 
Eindruck...einen, der mir durch meine 9 Jahre Dienstzeit in 
Deutschland folgen sollte. Vor allem war Jeanne eine sehr intel-
ligente LADY mit hohen Prinzipien. Sie war die Personifizierung 
der Tugenden, die wir so hoch verehren und die so wenige in 
den heutigen Tagen besitzen. 

Sie war eine eigensinnige Person, die ihre Meinung sagte, was 
nicht immer von ihren Kollegen, mit denen sie im Büro für Öf-
fentlichkeitsarbeit von USAREUR zusammenarbeitete, gewür-
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digt wurde (oder von anderen); aber alle, die sie gut kannten, hatten 
großen Respekt, sowohl für sie als auch für ihre Meinungen. 
Wenn möglich, zeigte Jeanne ein großes Maß an Takt Andersdenkenden 
in einer liebevollen und umsichtigen Art zu widersprechen, aber wenn es 
darauf ankam, scheute sie sich nicht, denjenigen auch direkt die Meinung 
zu sagen. 
      Schlicht und einfach, die Menschen mochten Jeanne; sogar die-
jenigen, die leidenschaftlich anderer Meinung waren als sie. Ich für 
meinen Teil war selten nicht mit ihr einer Meinung, obwohl ich wuss-
te, dass Ja-Sager bei ihr nicht sehr angesehen waren. Aber, um die 
Wahrheit zu sagen, obwohl ich auch einige Dinge nicht mochte, die 
sie sagte, ich konnte niemals einen Fehler in der Logik finden, die 
sie benutzte, um zu ihren Folgerungen zu kommen. Niemand, den 
ich kenne, hätte den Fehler gemacht, Jeanne Jones als „Ja-
Menschen“ zu kategorisieren...obwohl ich sicher bin, dass ihr das 
bei ihrer Arbeit (im PAQ) eher hinderlich war.  
Jeanne war ein sehr sensibler Mensch, dem es wichtig war, was 
andere Menschen dachten und fühlten, und der niemals wissentlich 
versuchte jemanden zu kränken. Aber die Wahrheit war ihr wertvol-
ler als alles andere, was Menschen, die ihren Rat suchten, zu 
schätzen wussten... ich weiß, dass ich das tat. Im Falle von Jeanne 
bekam man das, was man sah...es gab absolut nichts „Unechtes“ 
an ihr. 
     Etwas anderes, was ich ebenfalls an Jeanne bewunderte, war, 
dass die Menschen immer wussten, woran sie bei ihr waren. 
Wenn sie etwas an dir nicht mochte, oder mit jemand nicht einer 
Meinung war, sagte sie es direkt. Niemand musste mit Vermutun-
gen Zeit verschwenden. 
     Während der beiden Amtszeiten, die ich als Mitglied und Interna-
tionaler Vizepräsident im BIK-Vorstand war, mussten einige schwie-
rige Entscheidungen getroffen werden. Zum Glück für uns, für BIK 
und speziell für KONTAKT, das von ihr gegründet wurde, war 
Jeanne eine immer präsente Ratgeberin. Es war ihre Weisheit und 
Erfahrung (und auch ihre Offenheit), die uns durch die schwierigen 
Momente half. 
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     Sie erhielt nur selten die Anerkennung, die sie so sehr verdiente, 
aber das schreckte sie nicht im Mindesten ab. Auf der anderen Seite 
war Jeanne so bescheiden und unanmaßend, dass sie wahrschein-
lich sogar über diese freundlichen Erinnerungen verlegen gewesen 
wäre. 
     Jeanne hatte viele Freunde. Ironischerweise waren einige ihrer 
besten Freunde anfangs einige ihrer größten Gegner. Aber sogar 
diese wurden durch ihre Offenheit, ihre Weisheit sowie ihr schelmi-
sches Lachen und dem immer präsenten Zwinkern in ihren Augen, 
schnell auf ihre Seite gezogen.  
Wenn Jeanne irgendwelche „Feinde“ hatte, als sie starb, so kenne 
ich keine davon. 
Ich kann sagen, dass sie niemals jemandem etwas Böses wollte, 
denn das lag nie in ihrer Natur. 
     Jeannes gute Arbeit war nicht vergebens – das ist das Vermächt-
nis, das alle, die das hier lesen, geerbt haben. 
     Laßt sie uns nicht vergessen. 
 
Geh mit Gott, Jeanne Jones. 
 
Wes Patton 
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A Tribute to Jeanne Jones. 
 
Our first meeting was in 1981 when I began to work as a 
KONTAKT-Coordinator. During the numerous Training Seminars 
she conducted, one had a chance to get to know one another 
better. Eventually, over the many years working together, I not 
only saw Jeanne as my tutor and First Lady of KONTAKT, but 
also as a genuine, personal friend.  
 
Her professional experience gave her the incentive to build an 
organization, bringing   together Germans and Americans, and 
eventually people from other countries that live in Germany. 
Through cultural exchanges and doing things together, better 
understanding could be achieved.  Even after she retired, she 
continued to have great interest in KONTAKT. 
  
When the wall came down, she immediately saw a chance to 
foster better understanding between the people of the former 
GDR and West Germany. Perhaps more importantly, though, 
giving Americans stationed in West Germany, an opportunity to 
travel to the former GDR and learn more about the people there. 
This is how the KONTAKT-Cross-Cultural Program was 
developed. An agreement was signed with the U.S. Army, 
Europe and the Foreign Office of the Federal Government of 
Germany, a further understanding was worked out between 
USAREUR and B.I.K. This became another one of her many 
accomplishments. 
 
Whenever I visited her in Handschuhsheim, she often inquired 
about people she remembered.  More importantly though, she 
was always there when one needed advice or had questions 
about the early days of KONTAKT. 
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Jeanne also had a great sense of humor.  Here is just one 
example.  She gave me Roget’s Thesaurus.  The inside front 
page shows the following inscription:  

1.  This book belongs to Jack Kelly and nobody else. 
  Jeanne then wrote :   

2.  If he finds his old one, he can donate it to 
KONTAKT! 
   Merry Christmas 1976 

3.  This book belonged to Jeanne Jones. 
Now it belongs to Christel Kliesch  

 
I will always be grateful for having had the opportunity to have 
known Jeanne.   
She will be missed not only by me, but by the many friends she 
has had all over the world. 
 
Christel E. Kliesch, BIK Chairperson (German) 
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Ein Tribut an Jeanne Jones 
 
Wir lernten uns 1981 kennen als ich als KONTAKT Koordinator 
meine Arbeit antrat. Waehrend der zahlreichen Trainingsemina-
re die sie durchfuehrte, hatte man die Moeglichkeit sich besser 
kennenzulernen.  Durch die Zusammenarbeit ueber Jahre hin-
weg, entwickelte sich eine aufrichtige, persoenliche Freund-
schaft. Ich sah Jeanne nicht nur als meine Lehrerin und “First 
Lady” von KONTAKT, sondern auch als meine Freundin. 
  
Ihre beruflichen Erfahrungen gaben ihr den Anstoss, eine Orga-
nisation zu schaffen, wo Deutsche und Amerikaner, und spaeter 
auch Menschen aus anderen Laendern, die in Deutschland le-
ben, zusammenkommen konnten.  Durch den kulturellen Aus-
tausch und gemeinsamen Unternehmungen konnte ein besse-
res Verstaendnis fuer einander entstehen. 
 Nach dem Fall der Mauer sah sie die Chance, ein besseres 
Verstaendnis zwischen Ost- und Westdeutschen zu schaffen.  
Vielleicht noch wichtiger, Amerikanern, die in Deutschland stati-
oniert waren, die Moeglichkeit zu geben, in den Osten zu fahren, 
und die Menschen dort persoenlich kennenzulernen. Somit ent-
stand durch eine Vereinbarung zwischen dem Auswaertigen 
Amt, der Bundesregierung und der US Army, Europe und  durch 
zusaetzliche Vereinbarung mit B.I.K., das KONTAKT-Deutsch-
Amerikanische Begegnungsprogramm. Dies ist ein weiteres Bei-
spiel ihrer unzaehligen Leistungen. 

 
Bei meinen Besuchen in Handschuhsheim fragte sie oft nach 
alten KONTAKTern.  Noch wichtiger aber war die Tatsache, 
dass wenn man einen Rat brauchte oder Fragen ueber die An-
fangsjahre von KONTAKT hatte, war sie immer bereit zu helfen.  
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Jeanne hatte auch einen Sinn fuer Humor.  Hier ist nur ein klei-
nes Beispiel.  Sie schenkte mir einen „Roget’s Thesaurus“. Auf 
dem Innenblatt stand folgendes: 
 1.  Dieses Buch gehoert Jack Kelly, und niemand anderem.   

                                       Jeanne schrieb dann 
                 Wenn er sein altes wiederfindet, kann er es an KONTAKT                 
       spenden 
                                   Frohe Weihnachten 1976 

Dieses Buch gehoerte Jeanne Jones 
Jetzt gehoert es Christel Kliesch 

  
Ich werde immer dankbar sein, die Chance gehabt zu haben, 
Jeanne gekannt zu haben. 
Nicht nur ich werde sie sehr vermissen, sondern auch die vielen 
Freunde, die sie ueberall in der Welt hatte.  
 



KONTAKTER March 2005 
Page 32 

By now, you’ve read what KONTAKTERS thought about Jeanne 
Jones. 
 
If you hadn’t met her, they should give you a good idea of what 
kind of a person she was …. and why those who knew her will 
never forget the wonderful Jeanne Jones. 
 
We hope you’ll also understand why we’ve dedicated this issue 
of the KONTAKTER to her in order to give her a well-earned 
homage. 
 
She was there for KONTAKT… now it’s our turn to show how 
right she was! 
 
 


